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SÉNAT DE BELGIQUE

SESSION DE 2013-2014

11 DÉCEMBRE 2013

Projet de loi modifiant la loi du 31 janvier
2003 sur la sortie progressive de
l'énergie nucléaire à des fins de
production industrielle d'électricité et
modifiant la loi du 11 avril 2003 sur les
provisions constituées pour le
démantèlement des centrales
nucléaires et pour la gestion des
matières fissiles irradiées dans ces
centrales

Procédure d'évocation

AMENDEMENTS

No 1 DE M. HELLINGS

Art. 4/1 (nouveau)

Insérer un article 4/1 rédigé comme suit :

«Art. 4/1. Dans la même loi, il est inséré un
article 4/1 rédigé comme suit :

« Art. 4/1. Si les données relatives à la désactiva-
tion, telles qu'adoptées dans la loi sur la sortie de
l'énergie nucléaire, sont modifiées, l'État belge paie
une indemnité aux investisseurs des centrales alterna-
tives de production d'électricité.

Voir :

Documents du Sénat :

5-2367 - 2013/2014 :

No 1 : Projet évoqué par le Sénat.

BELGISCHE SENAAT

ZITTING 2013-2014

11 DECEMBER 2013

Wetsontwerp houdende wijziging van de
wet van 31 januari 2003 houdende de
geleidelijke uitstap uit kernenergie
voor industriële elektriciteitsproductie
en houdende wijziging van de wet van
11 april 2003 betreffende de
voorzieningen aangelegd voor de
ontmanteling van de kerncentrales en
voor het beheer van splijtstoffen
bestraald in deze kerncentrales

Evocatieprocedure

AMENDEMENTEN

Nr. 1 VAN DE HEER HELLINGS

Art. 4/1 (nieuw)

Een artikel 4/1 invoegen, luidend als volgt :

«Art. 4/1. In dezelfde wet wordt een artikel 4/1
ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 4/1. Als de desactiveringsdata zoals gestemd
in de wet op de kernuitstap wijzigen, betaalt de
Belgische Staat een schadevergoeding aan de inves-
teerders van alternatieve elektriciteitsproductiecentra-
les.

Zie :

Stukken van de Senaat :

5-2367 - 2013/2014 :

Nr. 1 : Ontwerp geëvoceerd door de Senaat.
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La Commission de régulation de l'électricité et du
gaz (CREG) fixe le montant de l'indemnité, compte
tenu du coût d'investissement et de l'impact de la
modification du calendrier.

Le produit de cette redevance sera entièrement
utilisé pour accroître la concurrence via le dévelop-
pement d'énergies alternatives par le soutien d'inves-
tissements en nouvelles capacités de production et
pour réduire la contribution des ménages et des
entreprises au développement du parc éolien offs-
hore. » »

Justification

L'incertitude concernant la sortie du nucléaire est encore
renforcée par ce projet de loi du gouvernement, qui montre en
effet que le calendrier peut être assez facilement modifié. C'est
pourquoi nous souhaitons insérer dans ce projet de loi une
disposition visant à assurer l'ancrage légal de ce calendrier. Cette
disposition impose une clause de pénalité aux autorités au profit
des investisseurs en énergies alternatives.

Si un gouvernement futur modifie encore le calendrier de sortie
du nucléaire, les investisseurs recevront de l'État belge une
indemnité analogue à celle reçue par le secteur nucléaire en vertu
de ce projet de loi. La CREG fixe le montant de l'indemnité,
compte tenu du coût d'investissement et de l'impact de la
modification du calendrier. Cette clause d'indemnité constitue la
seule garantie de sécurité juridique pour les investisseurs en
énergies alternatives.

No 2 DE M. HELLINGS

Art. 4/2 (nouveau)

Insérer un article 4/2 rédigé comme suit :

«Art. 4/2. Dans la même loi, il est inséré un
article 4/2 rédigé comme suit :

« Art. 4/2. Lorsqu'il est procédé à la fermeture d'une
centrale nucléaire, le producteur doit, deux ans avant
l'arrêt de la production, présenter à l'AFCN un plan
de sortie et de démantèlement pour la centrale
nucléaire et le site nucléaire environnant.

L'AFCN évalue les différents plans et demande, si
nécessaire, de prendre des mesures supplémentaires. »
»

Justification

La fermeture d'une centrale nucléaire doit être préparée
suffisamment à l'avance. Il convient de garantir le contrôle des
plans d'Electrabel par l'AFCN.

De Commissie voor de regulering van de elektrici-
teit en het Gas (CREG) bepaalt de hoogte van de
schadevergoeding, rekening houdend met de investe-
ringskost en de impact van de gewijzigde kalender.

De opbrengst van die vergoeding zal volledig
worden gebruikt om via de ontwikkeling van alterna-
tieve soorten energie de concurrentie te vergroten
door steun aan investeringen in nieuwe productie-
capaciteit, en om de bijdrage van de gezinnen en
ondernemingen aan de uitbouw van het offschore-
windpark te verminderen. » »

Verantwoording

De onzekerheid wordt nog versterkt door voorliggend wets-
ontwerp van de regering. De regering toont met dit voorgestelde
wetsontwerp immers aan dat de uitstapkalender relatief gemakke-
lijk kan gewijzigd worden. Daarom wil de indieners van het
amendement een verankeringsbepaling toevoegen aan het voor-
liggende wetsontwerp. Deze bepaling houdt een boeteclausule
voor de overheid in ten aanzien van investeerders in alternatieven.

Als een toekomstige regering de nucleaire uitstapkalender
alsnog zou wijzigen, krijgen investeerders een schadevergoeding
van de Belgische Staat, analoog aan de vergoedingen die de
nucleaire sector heeft gekregen in dit wetsontwerp. De CREG
bepaalt de hoogte van de schadevergoeding, rekening houdend
met de investeringskosten en de impact van de gewijzigde
kalender. Deze clausule met schadevergoedingen is de enige
garantie op rechtszekerheid voor de investeerders.

Nr. 2 VAN DE HEER HELLINGS

Art. 4/2 (nieuw)

Een artikel 4/2 invoegen, luidend als volgt :

«Art. 4/2. In dezelfde wet wordt een artikel 4/2
ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 4/2. Wanneer er wordt overgegaan tot sluiting
van een nucleaire centrale, moet de producent twee
jaar voor de productieve uitdiensttreding een uitstap-
en ontmantelingsplan voor de nucleaire centrale en de
haar omgevende nucleaire site voorleggen aan het
FANC.

Het FANC beoordeelt de verschillende plannen en
vraagt bijkomende maatregelen indien nodig. » »

Verantwoording

Een kerncentrale sluiten moet voldoende op voorhand voorbe-
reid worden. De controle van het FANC op de plannen van
Electrabel moet gegarandeerd worden.
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No 3 DE M. HELLINGS

Art. 4/3 (nouveau)

Insérer un article 4/3, rédigé comme suit :

«Art. 4/3. Dans l'article 10 de la même loi, insérer
les mots « un an avant la fermeture de la centrale, »
entre les mots « centrale nucléaire, » et les mots « un
plan ». »

Justification

Nous voulons qu'un plan d'accompagnement social clair,
complet et issu d'une concertation soit élaboré à temps pour les
travailleurs touchés par la fermeture de la centrale nucléaire
concernée.

No 4 DE M. HELLINGS

Art. 6/1 à 6/18 (nouveaux)

Compléter le projet de loi, dont le texte actuel
formera les chapitres 1er (comprenant l'article 1er,)
et 2 (comprenant les articles 2 à 5), par le chapitre 3
suivant, comprenant les articles 6/1 à 6/18 sui-
vants :

Art. 6/1. Dans l'intitulé de la loi du 22 juillet 1985
sur la responsabilité civile dans le domaine de
l'énergie nucléaire, les mots « et environnementale »
sont insérés entre les mots « responsabilité civile » et
les mots « dans le domaine ».

Art. 6/2. Dans l'article 1er de la même loi, les
modifications suivantes sont apportées :

1o le point a) est complété par les mots : « et le
Protocole modificatif signé à Paris le 12 février
2004; »;

2o le point b) est complété par les mots : « et le
Protocole modificatif signé à Paris le 12 février
2004; »;

3o au point d) les mots « et substances nucléaires »
sont remplacés par les mots « , « substances nuclé-
aires », « exploitant », «mesures de restauration »,
«mesures de sauvegarde » et «mesures raisonnables »
»;

4o est ajouté un point f) rédigé comme suit :

« f) le terme « dommage nucléaire » :

Nr. 3 VAN DE HEER HELLINGS

Art. 4/3 (nieuw)

Een artikel 4/3 invoegen, luidend als volgt :

«Art. 4/3. In artikel 10 van dezelfde wet tussen de
woorden «moet er in overleg », de woorden « een jaar
voor de sluiting van de nucleaire centrale ». »

Verantwoording

Wij willen bekomen dat er tijdig een duidelijk, overlegd en
volledig sociaal begeleidingsplan is voor de betrokken werk-
nemers van de betrokken kerncentrale.

Nr. 4 VAN DE HEER HELLINGS

Art. 6/1 tot 6/18 (nieuw)

Het wetsontwerp, waarvan de huidige tekst de
hoofdstukken 1 (dat artikel 1 omvat) en 2 (dat de
artikelen 2 tot 5 omvat) zal vormen, aanvullen met
een hoofdstuk 3, dat de volgende artikelen 6/1 tot 6/
18 omvat :

Art. 6/1. In het opschrift van de wet van 22 juli 1985
betreffende de wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie worden tussen het woord
«wettelijke » en het woord « aansprakelijkheid » de
woorden « en milieu- » ingevoegd.

Art. 6/2. In artikel 1 van dezelfde wet worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in punt a) worden de woorden « evenals het op
16 november 1982 te Parijs ondertekende Protocol
houdende wijziging van dit Verdrag » vervangen door
de woorden « evenals de op 16 november 1982 en op
12 februari 2004 te Parijs ondertekende wijzigings-
protocollen; »;

2o in punt b) worden de woorden « evenals het op
16 november 1982 te Parijs ondertekende Protocol
houdende wijziging van dit Verdrag » vervangen door
de woorden « evenals de op 16 november 1982 en op
12 februari 2004 te Parijs ondertekende wijzigings-
protocollen »;

3o in punt d) worden de woorden « en « nucleaire
stoffen » » vervangen door de woorden « ,« nucleaire
stoffen », « exploitant », « herstelmaatregelen »,
« schadebeperkende maatregelen » en « redelijke
maatregelen » »;

4o er wordt een punt f) toegevoegd, luidende :

« f) het woord « kernschade » :
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1) tout décès ou dommage aux personnes;

2) toute perte de biens ou tout dommage aux biens;

3) tout dommage immatériel résultant d'une perte
ou d'un dommage visé aux sous-alinéas 1) ou 2) ci-
dessus, pour autant qu'il ne soit pas inclus dans ces
sous-alinéas, s'il est subi par une personne qui est
fondée à demander réparation de cette perte ou de ce
dommage;

4) tout manque à gagner directement en relation
avec une utilisation ou une jouissance quelconque de
l'environnement qui résulte d'une dégradation impor-
tante de cet environnement, et pour autant que ce
manque à gagner ne soit pas inclus dans le sous-
alinéa 2) ci-dessus;

5) le coût des mesures de sauvegarde et toute autre
perte ou tout autre dommage causé par de telles
mesures,

s'agissant des sous-alinéas 1) à 4) ci-dessus, dans
la mesure où la perte ou le dommage découle ou
résulte des rayonnements ionisants émis par toute
source de rayonnements se trouvant à l'intérieur d'une
installation nucléaire, ou émis par des combustibles
nucléaires ou des produits ou déchets radioactifs se
trouvant dans une installation nucléaire, ou de
substances nucléaires qui proviennent d'une installa-
tion nucléaire, en émanent ou y sont envoyées, que la
perte ou le dommage résulte des propriétés radio-
actives de ces matières ou d'une combinaison de ces
propriétés et des propriétés toxiques, explosives ou
autres propriétés dangereuses de ces matières;

6) tout dommage environnemental tel que :

i) les dommages causés aux espèces et habitats
naturels protégés, à savoir tout dommage qui affecte
gravement la constitution ou le maintien d'un état de
conservation favorable de tels habitats ou espèces;
l'importance des effets de ces dommages s'évalue par
rapport à l'état initial, en tenant compte des critères
qui figurent à l'annexe I de la Directive 2004/35/CE
sur la responsabilité environnementale en ce qui
concerne la prévention et la réparation des dommages
environnementaux.

Les dommages causés aux espèces et habitats
naturels protégés n'englobent pas les incidences
négatives précédemment identifiées qui résultent d'un
acte de l'exploitant qui a été expressément autorisé
par les autorités compétentes conformément aux
dispositions mettant en œuvre l'article 6, §§ 3 et 4,
ou l'article 16 de la directive 92/43/CEE ou l'article 9
de la directive 79/409/CEE ou, dans le cas des
habitats ou des espèces qui ne sont pas couverts par le
droit de l'Union européenne, conformément aux
dispositions équivalentes de la législation nationale
relative à la conservation de la nature;

1) elk overlijden of persoonlijk letsel;

2) elk verlies of elke beschadiging van zaken;

3) elk immaterieel nadeel voortvloeiend uit een
verlies of schade als bedoeld in punt 1 of 2 hiervoor,
voor zover niet begrepen in die punten en geleden
door een persoon die gerechtigd is tot het instellen van
een herstelvordering naar aanleiding van een derge-
lijk geval van overlijden, persoonlijk letsel, verlies of
beschadiging;

4) elke inkomensderving voortvloeiend uit een
rechtstreeks gebruik of genot van het milieu, geleden
als gevolg van een aanmerkelijke aantasting van dat
milieu en voor zover niet inbegrepen in punt 2
hiervoor;

5) de kostprijs van de schadebeperkende maat-
regelen, alsook elk ander verlies of elke andere schade
als gevolg van die maatregelen,

in het geval van de punten 1 tot en met 4 hierboven,
voor zover het verlies of de schade wordt veroorzaakt
door of voortvloeit uit ioniserende straling uit een
stralingsbron binnen een kerninstallatie, of afkomstig
is uit splijtstoffen of radioactieve producten of afval-
stoffen in een kerninstallatie, of van nucleaire stoffen
die afkomstig zijn uit, hun oorsprong hebben in of
worden gezonden naar een kerninstallatie, ongeacht
of dat verlies of die schade wordt veroorzaakt door de
radioactieve eigenschappen van dat materiaal of door
een combinatie van die radioactieve eigenschappen
met toxische, explosieve of andere gevaarlijke eigen-
schappen van dat materiaal;

6) elke vorm van milieuschade, meer bepaald :

i) schade aan beschermde soorten en natuurlijke
habitats, dat wil zeggen elke vorm van schade die
aanmerkelijke negatieve effecten heeft op het bereiken
of handhaven van de gunstige staat van instandhou-
ding van deze soorten of habitats. Of schade aan-
merkelijk is, wordt bepaald aan de hand van de
referentietoestand, rekening houdend met de criteria
van bijlage I van richtlijn 2004/35/EG betreffende
milieuaansprakelijkheid met betrekking tot het voor-
komen en herstellen van milieuschade.

Schade aan beschermde soorten en natuurlijke
habitats omvat niet de vooraf vastgestelde negatieve
effecten van handelingen van een exploitant waarvoor
de betrokken instanties uitdrukkelijk toestemming
hebben gegeven, in overeenstemming met de bepalin-
gen ter uitvoering van artikel 6, leden 3 en 4, of
artikel 16 van richtlijn 92/43/EEG, dan wel artikel 9
van richtlijn 79/409/EEG, of, in het geval van niet
onder het recht van de Europese Unie vallende
habitats en soorten, in overeenstemming met gelijk-
waardige bepalingen van de nationale wetgeving
betreffende natuurbehoud;
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ii) les dommages affectant les eaux, à savoir tout
dommage qui affecte de manière grave et négative
l'état écologique, chimique ou quantitatif ou le
potentiel écologique des eaux concernées, tels que
définis dans la directive 2000/60/CE, à l'exception des
incidences négatives auxquelles s'applique l'article 4,
alinéa 7, de ladite directive;

iii) les dommages affectant les sols, à savoir toute
contamination des sols qui engendre un risque
d'incidence négative grave sur la santé humaine du
fait de l'introduction directe ou indirecte en surface ou
dans le sol de substances, préparations, organismes
ou micro-organismes. ».

Art. 6/3. L'article 4 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

« Art. 4. Pour l'application de la présente loi, on ne
peut considérer comme une installation nucléaire
unique plusieurs installations nucléaires ayant le
même exploitant et se trouvant sur le même site, ainsi
que toute autre installation sur ce site où sont
détenues des matières radioactives. »

Art. 6/4. Dans l'article 5 de la même loi, le mot
« nucléaires » est chaque fois inséré après le mot
« dommages ».

Art. 6/5. Dans l'article 6 de la même loi, les
modifications suivantes sont apportées :

1o le mot « nucléaires » est chaque fois inséré après
le mot « dommages »;

2o au § 2 les mots « à un montant inférieur à celui
qui est défini à l'article 7, alinéa 1er, de la présente
loi » sont abrogés.

Art. 6/6. L'article 7 de la même loi, modifié par la
loi du 11 juillet 2000 et la loi du 13 novembre 2011,
est remplacé par ce qui suit :

« Art. 7. La responsabilité de l'exploitant d'une
installation nucléaire est illimitée pour les dommages
nucléaires qu'il a causés. »

Art. 6/7. L'article 8 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

« Art. 8. § 1er. L'exploitant est tenu de fournir la
preuve qu'une garantie financière est disponible à
concurrence de 1,2 milliards d'euros pour chaque
accident nucléaire.

§ 2. La garantie financière à fournir par l'exploi-
tant fait l'objet, tous les deux ans, d'une évaluation
portant sur les points suivants :

a) le montant constant est maintenu en termes
réels;

ii) schade aan wateren, dat wil zeggen elke vorm
van schade die een aanmerkelijke negatieve invloed
heeft op de ecologische, chemische of kwantitatieve
toestand of het ecologisch potentieel, als omschreven
in richtlijn 2000/60/EG, van de betrokken wateren,
met uitzondering van de negatieve effecten waarop
artikel 4, lid 7, van die richtlijn van toepassing is;

iii) bodemschade, dat wil zeggen elke vorm van
bodemverontreiniging die een aanmerkelijk risico
inhoudt voor negatieve effecten op de menselijke
gezondheid, waarbij direct of indirect op, in of onder
de bodem, stoffen, preparaten, organismen of micro-
organismen aangebracht zijn. ».

Art. 6/3. Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen
door wat volgt :

« Art. 4. Meerdere kerninstallaties die zich op
eenzelfde vestigingsplaats bevinden en door dezelfde
exploitant worden uitgebaat, of gelijk welke andere
installatie die zich op diezelfde vestigingsplaats
bevindt en waarin zich radioactieve stoffen bevinden,
mogen, voor de toepassing van deze wet, niet als één
kerninstallatie worden beschouwd. »

Art. 6/4. In artikel 5 van dezelfde wet wordt het
woord « schade » telkens vervangen door het woord
« kernschade ».

Art. 6/5. In artikel 6 van dezelfde wet worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o het woord « schade » wordt telkens vervangen
door het woord « kernschade »;

2o in § 2 worden de woorden « tot een bedrag lager
dan dit, bepaald in artikel 7, lid 1, van deze wet »
opgeheven.

Art. 6/6. Artikel 7 van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 11 juli 2000 en de wet van 13 november 2011,
wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 7. De aansprakelijkheid van de exploitant van
een kerninstallatie voor de door hem veroorzaakte
kernschade is onbeperkt. »

Art. 6/7. Artikel 8 van dezelfde wet wordt vervangen
door wat volgt :

« Art. 8. § 1. De exploitant moet bewijzen dat hij,
voor elk kernongeval, over een financiële waarborg
ten bedrage van 1,2 miljard euro beschikt.

§ 2. De door de exploitant te geven financiële
waarborg wordt om de twee jaar getoetst aan de
volgende vereisten :

a) dat het bedrag in reële termen constant wordt
gehouden;
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b) le montant n'est jamais inférieur à la capacité
maximale d'assurance existant sur le marché privé des
assurances pour les accidents nucléaires.

§ 3. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, réduire le montant visé au § 1er pour tenir
compte de la capacité et de la nature de l'installation
nucléaire ou de l'importance du transport à condition
que :

a) l'exploitant montre qu'il y a des raisons objecti-
ves pour motiver un montant inférieur; et que

b) l'Agence fédérale de contrôle nucléaire donne
un avis positif.

§ 4. Les montants fixés en vertu du § 3 ne peuvent
pas être inférieurs, pour le transport, à 80 millions
d'euros et, pour les installations nucléaires, à 70 mil-
lions d'euros. »

Art. 6/8. L'article 17 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 17. Par dérogation à l'article 4 du Titre
préliminaire du Code de procédure pénale, la mise en
mouvement de l'action publique n'impose pas la
suspension de l'exercice des actions civiles en répara-
tion intentées en vertu de la présente loi. »

Art. 6/9. Dans l'article 18 de la même loi, les
modifications suivantes sont apportées :

1o l'alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Si le dommage nucléaire implique la responsabi-
lité d'un exploitant filiale d'une société mère telle que
définie à l'article 6 du Code des sociétés, ou faisant
partie d'un consortium tel que défini à l'article 10 du
Code des sociétés et que cet exploitant est insolvable,
la société mère est tenue d'indemniser les dommages
nucléaires qui n'ont pas été réparés par l'exploitant
responsable.

Si la société mère est elle-même insolvable, les
autres sociétés du groupe sont solidairement tenues
d'indemniser les dommages nucléaires qui n'ont pas
été réparés par la société mère. »;

2o l'alinéa 3 est abrogé.

Art. 6/10. Les articles 19 et 20 de la même loi sont
abrogés.

Art. 6/11. Dans l'article 21, alinéa 3 de la même loi
les mots : « , dans les limites prévues aux articles 17
et 19, » sont abrogés.

Art. 6/12. L'article 22 de la même loi est abrogé.

b) dat het bedrag nooit lager ligt dan de bestaande
maximale verzekeringscapaciteit op de privéverzeke-
ringsmarkt voor kernongevallen.

§ 3. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, het in § 1 bedoelde bedrag
inperken om rekening te houden met de capaciteit en
de aard van de kerninstallatie dan wel met de omvang
van het vervoer, op voorwaarde dat :

a) de exploitant aantoont dat er objectieve redenen
zijn die een lager bedrag rechtvaardigen, en

b) het Federaal Agentschap voor Nucleaire Con-
trole een gunstig advies uitbrengt.

§ 4. De krachtens § 3 bepaalde bedragen mogen,
voor het vervoer, niet lager liggen dan 80 miljoen euro
en, voor de kerninstallaties, niet lager dan 70 miljoen
euro. »

Art. 6/8. Artikel 17 van dezelfde wet wordt vervan-
gen door wat volgt :

« Art. 17. In afwijking van artikel 4 van de
Voorafgaande Titel van het Wetboek van strafvorde-
ring leidt het op gang brengen van de strafvordering
niet tot de opschorting van de krachtens deze wet
ingestelde burgerlijke rechtsvorderingen tot schade-
vergoeding. »

Art. 6/9. In artikel 18 van dezelfde wet worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o het tweede lid wordt vervangen door wat volgt :

« Indien de kernschade aanleiding geeft tot de
aansprakelijkheid van een exploitant die een dochter-
vennootschap is van een moedervennootschap zoals
omschreven in artikel 6 van het Wetboek van vennoot-
schappen, of die een onderdeel is van een consortium
zoals omschreven in artikel 10 van het Wetboek van
vennootschappen, en indien die exploitant solvabel is,
moet de moedervennootschap overgaan tot het ver-
goeden van de kernschade die niet door de aansprake-
lijke exploitant werd vergoed.

Indien de moedervennootschap zelf niet solvabel is,
moeten de andere vennootschappen van de groep
solidair de kernschade vergoeden die niet door de
moedervennootschap werd vergoed. »;

2o het derde lid wordt opgeheven.

Art. 6/10. De artikelen 19 en 20 van dezelfde wet
worden opgeheven.

Art. 6/11. In artikel 21, derde lid, van dezelfde wet
worden de woorden « binnen de grenzen bepaald in de
artikelen 17 en 19 » opgeheven.

Art. 6/12. Artikel 22 van dezelfde wet wordt
opgeheven.
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Art. 6/13. L'article 23, § 1er, de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Les actions en réparation intentées contre
l'exploitant en vertu de la présente loi doivent l'être
sous peine de déchéance :

1o dans un délai de trente ans à compter de
l'accident nucléaire, pour ce qui concerne les dom-
mages nucléaires aux personnes;

2o dans un délai de dix ans à compter de l'accident
nucléaire, pour ce qui concerne tous les autres
dommages nucléaires. »

Art. 6/14. Dans l'article 25 de la même loi, les §§ 2
et 3 sont abrogés.

Art. 6/15. L'article 30 de la même loi est abrogé.

Art. 6/16. Dans la même loi, il est inséré un
article 34/1 rédigé comme suit :

« Art. 34/1. Si un accident nucléaire survenant en
Belgique cause un dommage nucléaire hors du
territoire belge, la responsabilité maximum est déter-
minée par le principe de réciprocité suivant :

a) si l'État tiers prévoit une responsabilité illimitée
à l'égard de la Belgique : responsabilité illimitée de la
Belgique;

b) si l'État tiers prévoit une responsabilité limitée à
l'égard de la Belgique :

i) si l'État tiers dispose d'installations nucléaires
sur son territoire : responsabilité limitée à l'indemni-
sation que l'État tiers accorderait à la Belgique sur la
base des traités internationaux applicables, comme la
Convention complémentaire;

ii) si l'État tiers ne dispose pas d'installations
nucléaires mais reconnaît une responsabilité limitée
au montant maximum prévu dans la Convention
complémentaire : responsabilité illimitée de la Belgi-
que. ».

Art. 6/17. Dans la même loi, il est inséré un titre II/1
intitulé : «Mesures d'application de la Directive 2004/
35/CE sur la responsabilité environnementale en ce
qui concerne la prévention et la réparation des
dommages environnementaux ».

Art. 6/18. Dans le même titre II/1, il est inséré un
article 34/2 rédigé comme suit :

« Art. 34/2. § 1er. Lorsqu'un dommage environne-
mental s'est produit, l'exploitant informe sans tarder le
ministre de tous les aspects pertinents de la situation
et prend :

Art. 6/13. Artikel 23, § 1, van dezelfde wet wordt
vervangen door wat volgt :

« § 1. De krachtens deze wet ingestelde vorderin-
gen tot schadevergoeding tegen de exploitant dienen
op straffe van verval te worden ingesteld :

1o binnen dertig jaar na het kernongeval, wat de
kernschade aan personen betreft;

2o binnen tien jaar na het kernongeval, wat alle
andere kernschade betreft. »

Art. 6/14. In artikel 25 van dezelfde wet worden de
§§ 2 en 3 opgeheven.

Art. 6/15. Artikel 30 van dezelfde wet wordt
opgeheven.

Art. 6/16. In dezelfde wet wordt een artikel 34/1
ingevoegd, luidende :

« Art. 34/1. Als zich in België een kernongeval
voordoet dat buiten het Belgisch grondgebied kern-
schade veroorzaakt, wordt de maximale aansprake-
lijkheid door het volgende wederkerigheidsbeginsel
bepaald :

a) indien de derde Staat ten aanzien van België in
een onbeperkte aansprakelijkheid voorziet : onbe-
perkte aansprakelijkheid van België;

b) indien de derde Staat ten aanzien van België in
een beperkte aansprakelijkheid voorziet :

i) indien de derde Staat over nucleaire installaties
beschikt op zijn grondgebied : aansprakelijkheid be-
perkt tot de schadeloosstelling die de derde Staat aan
België zou toekennen op grond van de toepasselijke
internationale verdragen, zoals het Aanvullend Ver-
drag;

ii) indien de derde Staat niet over nucleaire
installaties beschikt maar een aansprakelijkheid er-
kent die beperkt is tot het in het Aanvullend Verdrag
bepaald maximumbedrag : onbeperkte aansprakelijk-
heid van België. ».

Art. 6/17. In dezelfde wet wordt een titel II/1
ingevoegd, met als opschrift : «Maatregelen tot
uitvoering van richtlijn 2004/35/EG betreffende mili-
euaansprakelijkheid met betrekking tot het voorkomen
het herstellen van milieuschade ».

Art. 6/18. In titel II/1 wordt een artikel 34/2
ingevoegd, luidende :

« Art. 34/2. § 1. Wanneer zich milieuschade heeft
voorgedaan, brengt de exploitant onverwijld de
bevoegde minister op de hoogte van alle relevante
aspecten van de toestand en treft hij :
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a) toutes les mesures pratiques afin de combattre,
d'endiguer, d'éliminer ou de traiter immédiatement les
contaminants concernés et tout autre facteur de
dommage, en vue de limiter ou de prévenir de
nouveaux dommages environnementaux et des inci-
dences négatives sur la santé humaine ou la détério-
ration des services; et

b) les mesures de réparation nécessaires.

§ 2. Le ministre peut à tout moment :

a) obliger l'exploitant à fournir des informations
complémentaires concernant tout dommage s'étant
produit;

b) prendre, contraindre l'exploitant à prendre ou
donner des instructions à l'exploitant concernant
toutes les mesures pratiques afin de combattre,
d'endiguer, d'éliminer ou de gérer immédiatement les
contaminants concernés et tout autre facteur de
dommage, en vue de limiter ou de prévenir de
nouveaux dommages environnementaux et des inci-
dences négatives sur la santé humaine ou la détério-
ration des services;

c) obliger l'exploitant à prendre les mesures de
réparation nécessaires;

d) donner à l'exploitant les instructions à suivre
quant aux mesures de réparation nécessaires à
prendre; ou

e) prendre lui-même les mesures de réparation
nécessaires. ».

Justification

Le présent amendement vise, entre autres à :

— instaurer le principe de la responsabilité objective illimitée
de l'exploitant d'une installation nucléaire pour dommage nuclé-
aire;

— instaurer le principe d'une responsabilité subsidiaire de la
société mère pour les dommages nucléaires causés par sa filiale;

— étendre la définition de la notion de « dommage nucléaire »;

— prolonger les délais de forclusion pour les actions en
réparation.

Benoit HELLINGS.

a) alle praktische maatregelen om de betrokken
verontreinigende stoffen en/of enige andere schade-
factor onmiddellijk te bestrijden, in te perken, te
verwijderen of te behandelen, teneinde nieuwe milieu-
schade en negatieve gevolgen voor de gezondheid van
de mens of een verdere aantasting van de functies te
beperken of te voorkomen; en

b) de nodige herstelmaatregelen.

§ 2. De minister kan op elk tijdstip :

a) de exploitant verplichten bijkomende informatie
te verstrekken over elke vorm van schade die zich heeft
voorgedaan;

b) alle praktische maatregelen nemen, door de
exploitant doen nemen of hem dienaangaande de
nodige instructies geven, met als doel de betrokken
verontreinigende stoffen en enige andere schadefactor
onmiddellijk te bestrijden, in te perken, te verwijderen
of te beheersen, teneinde verdere milieuschade en
negatieve effecten op de menselijke gezondheid of een
verdere aantasting van functies te beperken of te
voorkomen;

c) de exploitant verplichten de noodzakelijke her-
stelmaatregelen te nemen;

d) de exploitant de instructies geven die hij moet
volgen om de noodzakelijke herstelmaatregelen uit te
voeren, of

e) zelf de nodige herstelmaatregelen nemen. ».

Verantwoording

Dit amendement strekt er onder meer toe :

— bij kernschade te voorzien in het principe van de onbeperkte
objectieve aansprakelijkheid van de exploitant van de kernin-
stallatie;

— bij door een dochtervennootschap veroorzaakte kernschade
te voorzien in het principe van de subsidiaire aansprakelijkheid
van de moedervennootschap;

— de definitie van het begrip « kernschade » te verruimen;

— de vervaltermijnen voor de vorderingen tot schadevergoe-
ding te verlengen.

135136 - I.P.M.


